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المستخلص:

      هذه الدراسة تحُيط ببعض المصطلحات الادبية وسياقات الاجابة عنها، وبشكل تطبيقـــي على 
المشاكل والصعوبات التي تعترض الطالب اثناء ترجمة المصطلح الأدبي العبري وتسليط الضوء على 
أهم تلك المشاكل، وكيفية معالجتها بطريقة علمية لغوية مقبولة مع شواهد وأمثلة من النماذج الشعرية 
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لقصائد بعض الأدباء البارزين. 
       من المشاكل التي تعترض سبيل المترجم مشكلة ترجمة المصطلح الادبي باعتباره يتضمن شحنات 
ثقافي��ة تق��ف في خلفية النص الاصلي وتحيط به كأنها هالة ش��فافة لطيفة لا ترى أحيانا وعلى المترجم 
حينئذ ان يترجم ليس فقط العناصر المختلفة للإطار السيمويولوجي، بل أيضا يترجم مكان هذا العنصر 
في المجتمع كله، لذلك فأن البناء الاقتصادي والاجتماعي للمجتمع يؤثر على جميع العناصر التي تشكل 

بنُيته وذلك باعتبار ان التصور او المفهوم واحد وذلك لان المصطلح يختلف من شعب لآخر.
      بلغت عينة الدراسة )35( طالب تم اختيارهم عشوائيا مـن طلبة كلية اللغات للعام الدراســـي2024- 
2025 وتم تطبيق الاس��تبانة الغرض منها التعرف على مس��توى الطلبة، تم اعداد اس��تبانة تكونت من 
)9( فقرة كما بينت النتائج فروق ذات دلالات احصائية في مستوى الطلبة تبعا لمتغيري المصطلحات 

الادبية، وفي الخاتمة تم التوصل الى التوصيات والمقترحات.
الكلمات المفتاحية: المصطلحات الادبية، مشاكل الترجمة، طلبة اللغة العبرية. نماذج مختارة.

Abstract

This study examines some literary terms and the contexts for responding to 
them. It also examines the problems and difficulties encountered by students 
when translating Hebrew literary terms. It highlights the most important of 
these problems and how to address them in an acceptable, scientific, linguistic 
manner, with evidence and examples from poetic models of some prominent 
writers.

One of the problems facing translators is the translation of literary terms, 
given that they contain cultural implications that lie in the background of the 
original text and surround it like a subtle, transparent halo that is sometimes 
invisible. The translator must then translate not only the various elements 
of the semiotic framework, but also the place of this element in society as a 
whole. Therefore, the economic and social structure of society influences all 
the elements that constitute its structure, given that the concept or understand-
ing is the same, as the terminology varies from one people to another.

The study sample consisted of (35) students, randomly selected from the 
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College of Languages ​​for the academic year 2024-2025. A questionnaire was 

administered to assess the students’ level. A questionnaire consisting of (9) 

items was prepared. The results revealed statistically significant differences 

in the students’ level according to the two variables of literary terminology. 

Finally, recommendations and proposals were made.

Keywords: Literary terminology, translation problems, Hebrew language 

students. Selected m

תַקצִיר

והא  יישומי  בואפון  עלהים,  למעהנ  ההוקשירם  ייתורפסם  מנוחים  כמה  מכהס  זה  מחקר   
עסוק בבעתוי בוקשיים שהבם תנקלים תהלמידים בעת רתגום מנוח יתורפס עירב. והא מדגיש 
את החשתובו מיבן בהעתוי הללו וכיצד לטפל הבן בצהרו מדעתי ולשתינו מקבולת, עם עדתויו 

ודוגמאתו ממודלים ויפטיים של שירים של כמה ירפוסם ובלטים.
 אחת בהעתוי העומדתו ינפב המרתגם יהא בעתיי רתגום המנוח יתורפסה, שכן והא כולל 
מטעינם ייתוברתם העומדים רבקע הטקסט המקירו ומקיפים אותו כמו יהלה שקהפו ועדהני, 
שלעיתם אהני רנאתי. לאחר מכן על המרתגם לרתגם לא רק את המרכיבים השינום של המסגתר 
סהמוילוגתי, אלא גם את מקומו של וסיד זה בחהרב כולה. לכן, המהנב הכלכלי הוחיתרב של 
החהרב משיפע על כל המרכיבים ויהצירם את המהנב שלה, תניהבן שהמושג או הנבהה הם 

אחד, כי המנוח שהנו מעם אחד למשוהנ.
 מדגם המחקר עמד על )35( סטודנטים שבנחור באקראי מיבן תלמידי המכללה ללשתונו 
לשתנ הלימודים 2025-2024. השאלון וישם במטהר לזתוה את רמת תהלמידים. והכן שאלון 
המרוכב מ-9 ספקאתו. ותהצאתו רהאו גם בהדלים מהבוקים סטטסיטתי רבמת תהלמידים ליפ 

משינת המנוחים ייתורפסהם. ליסכום, תהקבלו המלצתו הוצעתו.
מילות מפתח: מנוחים ייתורפסם، בעתוי רתגום، סטודנטים לשהפ העתירב דגמים בנחירם



97 ”תונורוהפת תוביסה“ 

تقسيم البحث

 ولأجل الاحاطة بموضوع الدراسة سيتم تقسيم هيكلية الدراسة الى ثلاثة مباحث، نتناول في المبحث 
الاول أهداف الدراس��ة ومس��وغات اختيارها، وس��نتعرف من خلال هذا المبحث على اهداف الدراسة 
وكذلك نتعرف على اهمية الدراس��ة والحاجة اليها واس��باب اختيارها كذلك اس��تعرض الباحث العينة 
والاداة التي من خلالهما توصل الباحث الى اهم النتائج، ثم ننتقل الى المبحث الثاني لنوضح من خلاله 
الدراس��ات الس��ابقة. اما في المبحث الثالث يتضمن هـــــذا الفصل عرضاً للأخطاء الترجمية التــــــي 
وق��ع فيها متعلم��و اللغة العبرية )نماذج تحليلية مختارة من الش��عر العبري الحديث( ومقترحات علاج 
تلك الاخطاء من وجهة نظر تدريس��ي قس��م اللغة العبرية. وسنختتم الدراس��ة بأهم النتائج والمقترحات 

والتوصيات التي توصلنا اليها كذلك ناقشنا مناقشة النتائج وتفسيرها. 
نرجو ان تحقق هذه الدراسة الاهداف التي وضع من اجلها لتكون مثمرة ومفيدة للقراء عامة ولطلبة 

قسم اللغة العبرية خاصة.   

חלקי המחקר

    על מתנ לכתוס את ונשא הלימוד, מהנב הלימוד יחולק לשלושה חלקים. בחלק רהאשון 
על  וכן  הלימוד  מטתור  על  נלמד  זה  חלק  דרך  וב.  לבחהרי  ינבומוקים  המחקר  במטתור  נדון 
חשתובי הלימוד, הצרוך וב תוביסהו לבחהרי וב. החוקר גם סקר את המדגם ואת הכלי שדרכו 

הגיע החוקר לותצאתו החשתובו רתויב. 
   לאחר מכן נערוב לחלק השינ כדי לריבסה מחקירם קודמים. באשר לחלק השלישי, רפק 
זה כולל הצגת שגיאתו רתהגום שנעשו על ידי לומדי השהפ העתירב )מודלים אנליטיים בנחירם 
החוג  מדירכי  של  מבטם  מנקודת  אלו  בשגיאתו  לטופיל  הוצעתו  החדשה(  העתירב  מהשהרי 
ללשון העתירב. ייסנם את המחקר עם ותהצאתו, ההצעתו ההומלצתו החשתובו רתויב אלהין 

הגעונ. דונ גם בדוין רפבושתונ של ותהצאתו.
אונ מקיוום שמחקר זה ישיג את המטתור שלשמן ותכנן היהיו הרופ ושימושי לקרואים בכלל 

ולתלמידי החוג ללשון העתירב רפבט.
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المبحث الاول:

أهداف الدراسة ومسوغات اختيارها:

• أن يحافظ المترجم على أفكار النص الأصلي كاملة، لا نقصان فيها ولا زيادة.	
• على المترجم أن يأتي في ترجمته أسلوبا أقرب إلى أسلوب النص الأصلي. 	
•   س��د النق��ص الحاصل ف��ي وصف الاس��اليب الدلالية لصياغة المصطل��ح الادبي من خلال 	

تس��ليط الضوء عليها والكشف عن طرق تناولها وتخصيص مساحة لابراز اهم الاتجاهات الدلالية في 
المصطلحات الادبية.

 تجُنب المترجم ألاخطاء شائعة وهي: 
 * إعطاء ترجمة جديدة لمصطلحات لها ترجمات معروفة.

*  الترجمة الحرفية كلمة بكلمة.

أهمية الدراسة والحاجة اليها:

- ان اهمية الدراسة النظرية تكمن فــــي كونها ترُكز على موضوعا مهماً فــي المرحلة الجامعية/ 
طلب��ة المرحل��ة الرابعة. من المش��اكل التي تعترض عملي��ة الترجمة هي عدم المعرف��ة الكافية للخلفية 
الثقافية للكاتب اثناء ترجمة عمله الادبي، لذا من الضروري ان يكون المترجم على اطلاع واسع بثقافة 
الكاتب وانتمائه للمدارس الادبية ومدى تأثره بالآداب الاخرى الامر الذي يس��هل الوصول الى الهدف 
من النتاج الادبي للكاتب ونسُ��لط الضوء هنا على نماذج مختارة من قصائد الش��عراء العبريين لتوضح 

كيف استخدم المترجم ادوات الترجمة الادبية في الترجمة. 
- أم��ا فيم��ا يتعلق بالأهمية التطبيقية للدراس��ة الحالي��ة: تكمن في النتائج التي س��يتم التوصل اليها، 
الت��ي يمكن ان تفيد طلبة قس��م اللغة العبرية من المرحل��ة الرابعة كذلك تمهد الطريق امام القائمين على 
التعليم في الجامعات العراقية للتعرف على الصعوبات في ترجمة النصوص الادبية وما يرتبط بها من 

صعوبات الترجمة وأثرها في بناء الطالب العراقي مما يجعلهم أكثر قدره على التصدي لها. 
- أهمي��ة الدراس��ة الجامعي��ة بصورة عامة، والمرحل��ة الرابعة بصورة خاصة فه��ي من المراحل 
الدراس��ية المهمة والمفيدة الت��ي تواجة الطلبة تغيرات جمة منها العلمي��ة وانفعالية فهي مرحلة انتقالية 
لتوجيه الطلبة الى العمل الترجمي الميداني )س��وق العمل( ويحتاجون فيها الى ترتيب ش��ؤونهم العلمية 

وتعليمهم بطرق واستراتيجياتكم وبرامجكم العلمية ليطبقوها في حياتهم العلمية. 
- أهمية كلية اللغات بما تؤديه من دور فعال في خدمة المجتمع واعداد مترجمين للمستقبل 

- رفد مكتبة اللغات بالدراسات العلمية التي تمكنهم من اجراء دراسات جديدة عن الصعوبات التي 
تواجة الطالب في ترجمة المصطلحات الادبية شعرا.
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منهجية الدراسة واجراءاتها:

         تتضمن الدراسة وصفاً لعينة الدراسة واسلوب اختيارها والخطوات التي اعتمدت في اعداد 
هذه الدراس��ة وإجراءات الاداة والثبات والصدق إضافة إلى الوس��ائل الاحصائية التي اس��تخدمت في 

معالجة البيانات وهي كالاتي:
منهج الدراسة: 

تم استخدام المنهج الوصفي لمناسبته لأغراض الدراسة. 
عينة الدراسة:

اختار الباحث )35( طالب عشوائيا من بين طلبة قسم اللغة العبرية بكلية اللغات من طلبة المرحلة 
الرابعة. 

التخصص       العددالمتغير 

اللغة العبرية10ذكرالنوع
25انثىالمجموع

35

أدوات الدراسة

ـــ قام الباحث بتوجيـــه سؤال استطلاعي لعينة مـــن طلبة كلية اللغات – قســم اللغة العبرية/ العراق، 
تضمن ذكر أبرز الصعوبات التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية في ترجمة المصطلحات الادبية. 

ـــ اعد الباحث اس��تبيانا اس��تطلاعيا ه��دف الاول تعرف صدق الاداة والثاني��ة تعرف مقترحات علاج 
الاخطاء في ترجمة النصوص الادبية من وجهة نظر تدريسي قسم اللغة العبرية.

إجراءات بناء الاداة

أ.  قائمة تصنيف المصطلحات الادبية  

  أع��د الباح��ث قائمة بالمصطلحات الادبية التي يحتم��ل ان يخطئ فيها متعلمو اللغة العبرية بقصد بناء 
اختبار تش��خيصي لاخط��اء افراد العينة التي في ضوئها واعتمادها ف��ي تحديد تلك الاخطاء ولذلك قام 

الباحث بالاجراءات الاتية: 

* مقابلة عدد من الاس��اتذة المختصين في اللغة العبرية وآدابها وطرق تدريس��ها في كلية اللغات – قسم 
اللغة العبرية وتنظيم لقاءات والتداول معهم بش��أن صعوب��ات ترجمة المصطلحات الادبية ومقترحات 

علاجها.
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* لغ��رض الوقوف على المس��توى التعليمي لا ب��د من اخضاعهم لاختبار تحصيله��م وقد اعد الباحث 
اختبارا للتحصيل تتكون من نوعين من الاسئلة وهما الموضوعية من نوع الاختبار من متعدد اذ تعبتر 
من أكثر الاساليب والانواع دقة وترتيب وبعيدة عن التحيز الشخصي والنوع الاخر من الاسئلة المقالية 
تتك��ون م��ن الاجابات القصيرة اذ خص��ص الباحث درجة واحدة لكل اجاب��ة صحيحة، وصفر للاجابة 

الخاطئة او المتروكة. 
* اختيار قصائد ش��عرية لادب��اء بارزين في الادب العبري وكذلك مجموع��ة من الجمل والكلمات من 

محتوى المقرر الدراسي المخصص في تدريس اللغة العبرية.

مشكلة الدراسة: 

بغية الوصول الى صياغة حقيقية لمشكلة الدراسة يمكن القول:
أولاً: ان عملي��ة تعل��م اللغ��ة الثاني��ة او الاجنبية وتعلمها ليس بالامر اليس��ير اذ تتحك��م بها عوامل 
ومتغيرات جمة، منها الهدف العام من دراس��تها وطبيعة المادة الدراس��ية ومكوناتها واس��لوب تنظيمها 
وعرضها وتحريرها، وكذلك اسلوب الاستاذ واجراءاته التدريسية وغاياته من تلك المصطلحات ومدى 
رغبته فيها.... لقد أحس الباحث بهذا الضعف من خلال التقائه بطلبة قسم اللغة العبرية وعند التقائه بعدد 
تدريسيي المنهج، وكذلك ما يدور بين التدريسيين من مناقشات كذلك لا يزال الطلبة يعانون من ضعف 
تمكنه��م من ترجمة المصطلحات الادبية، وعناصرها وفنونها بش��كل ع��ام وترجمة المصطلح الادبي 

بشكل خاص، اذ هم يعانون فعلا من ضعف امتلاكهم القدرة في ترجمة المصطلح الادبي. 
 ثانيا: تواجه طلبة قس��م اللغة العبرية الكثير من المش��كلات، مروراً بإش��كاليات المنهج، وصولا 
لإش��كاليات المصطل��ح، ومن هنا كان النظ��ر والتعامل مع المصطلح أمراً حساس��اً أن لم يكن خطيراً. 
وبالتالي، فإذا أخطأ المترجم في اختيار الكلمة، وترتيب الكلمات، والأصوات، فإنه س��يضعف ويش��وه 
جمال القصيدة الأصلية. كما ستفقد القصيدة الرقة واللين إذا ما نقل مترجم جناسا خشنا بدلا من الجناس 
الأصلي المنتقى بعناية. فإن المش��اكل في ترجمة قصيدة أو القصة هو كيفية الحفاظ على القيم الجمالية 
ف��ي الن��ص الأدبي. فالقيم الجمالية، تعتمد على التركيب الش��عري، والاس��تعارة، والجناس والغموض 

والصوت ويتضمن التركيب الشعري للقصيدة الأصلية بشكل عام.
      وقد لاحظ الباحث من خلال تتبعه للدراس��ات التي تناولت طرائق التدريس ولا س��يما طرائق 
تدريس اللغة العبرية، عدم وجود دراسة تناولت الصعوبات التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية تحديداً 
ف��ي ترجمة النصوص الادبية اذ تعد هذه الدراس��ة حلقة وصل بين الاس��تاذ والطالب وهو المس��تقبل، 
اذ تتظاف��ر كل عناصر العملية التعليمية لتحقيق الاهداف المنش��ودة التي نس��عى جميعا لتحقيقها، ومن 
هنا جاءت مش��كلة البحث الحالي لمعرفة الصعوبات التي يواجهها طلبة قس��م اللغة العبرية في ترجمة 
النصوص الادبية. بناءاً على ما تقدم وجد الباحث ضرورة اجراء هذه الدراس��ة الميدانية للكش��ف عن 
الصعوب��ات والظواه��ر الاخرى المصاحبة للترجمة لطلبة قس��م اللة العبرية/ المرحل��ة الرابعة وتقديم 

مقترحات العلاج.    
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ويمكن ان تتمثل مشكلة الدراسة الحالية بالأسئلة الاتية:

* ما مستوى طلبة المرحلة الرابعة فيما يخص ترجمة المصطلحات الادبية؟

* هل يوجد فروق دالة احصائيا في مستوى الطلبة؟

* ما التغير الذي يحصل في مستوى الطلبة تبعا لتغير المصطلحات الادبية شعرا؟ً 

معالجة المشكلة: 

على المترجم أن ياخذ بنظر الاعتبار القضايا التالية في عملية الترجمة:

1. يجب ضبط معاني الكلمات والمصطلحات والعبارات بدقة.

2. يج��ب تعل��م قواعد كلا اللغتان النحوية )العبرية والعربية( والاس��تفادة م��ن مميزات كل لغة لتظهر 

ترجمة جيدة لا يستطيع أحد تمييز إن كانت الأصل أو الترجمة.

3. تعلم الوسائل البلاغية في النصوص الشعرية ومعرفة مايقابلها في اللغة الهدف.

4. تعلم أو معرفة حضارة وثقافة كلا اللغتين العبرية والعربية.

5.  التفنن في النقل وإظهار مواطن الجمال في كلا اللغتين.

المبحث الثاني

الدراسات السابقة:

يتناول هذا المبحث عرضاً للدراس��ات الس��ابقة العبرية والاجنبية التي تمكن الباحث من الحصول 
عليه��ا، واس��تعرضها من حيث اهدافه��ا والادوات المس��تعملة فه��ا وعيناتها واهم نتائجها ووس��ائلها 

الاحصائية.

دراسة الشمري: )2013( 

أجُريت هذه الدراس��ة في العراق جامعة بغداد، كلية اللغات وهدفت الى تش��خيص الصعوبات لدى 

الطلبة غير الناطقين باللغة العبرية وتوصلت الدراس��ة الى اس��تنتاجات مفادها ان هناك ضعفا واضحا 

ف��ي كفايا الطلب��ة في ترجمة المصطلحات وخصوص��ا في ترجمة المصطلحات السياس��ية. وقد تكون 

مجتمع البحث من )28( طالباً، حيث أعد الباحث قائمة احتوت على )50( نمطاً لفظياً محمد الديداوي، 

الترجمة والتواصل، 2000، ص27.
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دراسة السامرائي : )2013( 

أجرى الس��امرائي دراس��ة على عينة من طلبة الجامعة ولم يحدد عدد الطلبة، لكنه حدد الصعوبات 
الت��ي تواج��ه الطالب في النثر والش��عر ومزج بين النصوص الدينية والحديث��ة وقد توصل الباحث الى 
جمل��ة م��ن النتائج منها أن يحافظ المترجم على أفكار الن��ص الأصلي كاملة، لا نقصان فيها ولا زيادة. 
كذلك على المترجم أن يأتي في ترجمته أسلوبا أقرب إلى أسلوب النص الأصلي(. رحيمه، مجيد عبود. 

الاخطاء اللغوية،2020، ص12.

)دراسة البحراني: )2022(

اجري��ت هذه الدراس��ة في العراق، جامعة بغداد، حيث أعد الباح��ث اختبارا تحصيلياً بعدياً لتعرف 
م��دى تحصي��ل الطلبة في مادة تاريخ الادب وترجمة النص��وص، ولتحقيق هدف البحث اختار الباحث 
عش��وائياً عينة بلغت )40( طالب وطالبة من مجتمع الدراس��ة في قس��م اللغة العبرية. )رحيمه، مجيد 

عبود. الاخطاء اللغوية،2020، ص9(.

دراسة )Brian Laskiewiew 2001( عن صعوبات الترجمة: 

ركزت الدراس��ة على تحديد وتحليل تأثيرات تكنلوجيا الانترنيت في ترجمة المصطلحات القانونية 
بوجه عام، وخلصت الدراس��ة الى تقسيم المصطلحات الى مصطلحات علمية وسياسية وقانونية بوجه 

خاص رحيمه، مجيد عبود. الاخطاء اللغوية،2020، ص10.

دراسة عزيز )2002(: 

أجريت هذة الدراس��ة في العراق، واستهدفت إثر استخدام الاسئلة في اكتساب تعلم المفاهيم العلمية 
ل��دى طلب��ة المرحلة الثاني��ة ولتحقيق هدف البحث اخت��ارت الباحثة عينة عدده��ا )46( طالب. اعدت 
الباحثة اختبارا تحصيليا في اكتس��اب المفاهيم العلمية رحيمه، مجيد عبود. الاخطاء اللغوية،2020، 

ص8.

دراسة الحيالي )1997(: 

اجريت هذة الدراسة في العراق، جامعة بغداد، كلية التربية ابن رشد وهدفت الى تشخيص الاخطاء 
اللفظية الشائعة لدى الطلبة غير الناطقين واقتراح برنامج لعلاج هذه الاخطاء، بعد ان استخرج الباحث 
الص��دق الظاه��ري للقائمة عن طريق عرضها على مجموعة من الخب��راء، وبعد هذه الاجراءات اعد 
الباحث اختباراً تش��خيصياً ف��ي ضوء قائمة تصنيف الانماط اللفظية احت��وت على )253( نمطاً لفظياً 

)محمد الديداوي، الترجمة والتواصل، المصدر السابق، ص20(.
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:Ray 1979 دراسات اجنبية

 اس��تهدفت الدراسة الى معرفة المصطلحات ذات المس��توى في التفكير المجرد والتفكير الناقد لدى
 طلبة المرحلة الثالثة في س��تراتيجيات تدريس مادة الترجمة العلمية وقد قس��م الباحث عينة البحث على
 .K.M) مجموعتي��ن، أجري التكاف��ؤ بينهما من حيث عدد الطلب��ة والمادة العلمية وطريق��ة التدريس
BASIENITH Methuen1980.p 89).

:Malvern 1980 دراسات اجنبية
أجريت الدراسة في جامعة فلوريدا في الولايات المتحدة الامريكية، وهدفت الى معرفة إثر صعوبة 
المصطلح��ات في ثق��ة الطالب واجابته عن معرف��ة المصطلح بصورة عامة والاحتف��اظ بالمعلومات. 
 S.R. Driver, Testment,( .توصلت الدراس��ة الى ان الطلبة لهم ثقة أكثر في ترجمة المصطلحات

.)1972.P23

جوانب الافادة من الدراسات السابقة:
أفاد الباحث من اطلاعه على الدراس��ات الس��ابقة في عدة امور، ويمك��ن تحديد هذه الافادة بالنقاط 

الاتية:
• تحديد مشكلة الدراسة الحالية وهدفها.	
• الاطلاع على المصادر ذات العلاقة بموضوع الدراسة الحالية.	
• اختيار المصطلحات الادبية بين الطلبة مجموعتي البحث في بعض المتغيرات.	
• تحليل نتائج الدراسة وتفسيرها.	
• اختيار الوسائل الاحصائية المناسبة لإجراءات الدراسة الحالية.	
• صياغة استنتاجات الدراسة ووضع توصياتها ومقترحاتها.	
بناء الاداة المستخدمة في هذه الدراسة.	•

أما حاجة الدراسة فانها تتجلى في: 

التعرف على مفهوم المصطلح الادبي في النصوص الشعرية.
• الكشف عن الصور البلاغية التي تتعلق بالمصطلح وعلاقتها باستيعاب الطلبة.	
• رفد مكتبة كلية اللغات بالدراس��ات العلمية التي تمكنهم من اجراء دراس��ات جديدة عن الصعوبات 	

التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية في ترجمة النصوص الادبية »نماذج شعرية مختارة«الاسباب 
والحلول«.

• تحديد اهداف الدراسة الحالية الحالية وصياغة فرضياتها.	
• اختيار الوسائل الاحصائية المناسبة لمعالجة البيانات التي تم التوصل اليها.	

ويحاول الباحث في هذه الدراس��ة دراس��ة المستوى الدراس��ي في ترجمة المصطلحات الادبية لدى 
طلبة قسم اللغة العبرية/ المرحلة الرابعة بشكل عام في ضوء متغير التخصص. 
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بناء الاختبار:
     بقصد تحديد الاختبار، راجع الباحث المنهاج الدراسي والمقررات الدراسية وأفاد من محتوى 
اختي��ار المصطلحات الادبية والقطع المعتمدة، فقد قدم الباحث محتوى الاختبار بش��كله الاول الى )3( 

مختصاً في اللغة العبرية وآدابها وطرق تدريس��ها لإبداء آرائهم بش��أن الصعوبات التي تواجه الطالب 

من اضافة كلمات او جمل، أصبح الاختبار بصيغته النهائية: القس��م الاول يش��مل مجموعة من الجمل 

والكلمات في مجال الش��عر. القس��م الثاني يش��مل مجموعة من الجمل والكلمات. فقد ارتأى الباحث ان 

تشخص الصعوبات من خلال قراءتهم القطعة النثرية، والجدول يبين ما يختبره الباحث:

جدول يوضح الصعوبات التي يقيسها محتوى الاختبار:

عدد الارقام التي يقيسها محتوى المجالات والانماطالكلمات والعباراتاقسام الاختبار
الاختبار

المجموع

2020المصطلحات الادبيةاللفظية والصوتيةالقسم الاول

22المصطلحات الادبيةاللفظية والصوتيةالقسم الاول

ترجمة القسم الثاني
المصطلحات

الشعرية

الشعر:
الشعر الديني

الشعر الرومانسي

الشعر السياسي

قصائد الحب

44

1

2627المجموع

صدق الاختبار:
     م��ن خال�ل الاجراءات التي ق��ام بها الباحث من عرض الاختبار على مجموعة من المختصين 
باللغة العبرية وطرق تدريسها والاخذ بملاحظاتهم، فقد تحقق الصدق الظاهري للاختبار. وحتى يتأكد 

الباحث من صدق المقياس اعتمد نوعين من الصدق هما على النحو الاتي:

Face Validiy :أ- الصدق الظاهري
   كي يتحقق الباحث من الصدق الظاهري عرضت الصورة الاولية للمقياس على عدد من الخبراء 
في مجال اختصاص اللغة العبرية وطلب إليهم التأكد من صدق الفقرات وقياس��ها للاتجاه نحو الوقوف 
على الصعوبات التي تواجه الطلبة / المرحلة الرابعة واجراء التعديلات اللازمة ان كانت الفقرة بحاجة 
الى التعديل، وقد خضعت اجابات المحكمين للتحليل المنطقي مع الاخذ بالاهتمام مقترحات حذف بعض 

الفقرات وتعديلها باعتماد اختيار حسن المطابقة.
 (1986.p.209 Claude Hagege,).
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Constrution Validiy :ب- الصدق البنائي

   رغم انتشار اعتماد الصدق الظاهري، غير ان هناك آراء لا تشجع الاعتماد عليه فقط، وتتركز 
ه��ذه الآراء ف��ي انها لا تتضم��ن صحة ملائمة النموذج للاتجاهات العلمية، فضلا عن ذلك فان مس��اق 
فه��م المحكمين يختلف عن الس��ياق الذي يفهمه المس��تقبل من هنا برزت الحاج��ة الى التأكيد من صدق 
اخر زيادة في الدقة وهو الصدق البنائي ويقصد بالقصد البنائي بانه تحليل معاني درجات الاختبار في 

المصطلحات الادبية. لذلك فان من مؤشرات الصدق البنائي هو القوة التميزية للفقرة 

(jouonGrammaire, 1923,p32) . 

  ثبات الاختبار:
      للتحقق من ثبات الاختبار قام الباحث بإعادة تطبيقية على عينة بلغت )35( طالب بعد مضي 
اس��بوع على التطبيق الاول، وبعد اس��تخدام معامل ارتباط بيرسون وجد ان معامل الثبات بلغ )0,81( 

وهو معامل ثبات جيد. 

تطبيق الاختبار:
        ق��ام الباح��ث بتطبي��ق الاختبار على طلبة البحث الاساس��ية بتاريخ 21 / 1 /2025 في قاعة 
المعرف��ة، ث��م تم توزيعهم عل��ى أربع مجموعات، كل مجموعة في قاعة دراس��ية ثم ت��م التوضيح لهم 
الغ��رض من الدراس��ة والتعليمات الخاصة بالاختبار ثم اس��تدعي كل طالب وحده ال��ى قاعة المعرفة 

محتوى الاختبار وتسجيله.

عدد الطلبة المجموعالشعبة
الكلي

الطلبة 
المستبعدين

المجموع الكليالعدد النهائي

3535لا يوجد10التجريبيةأ

35لا يوجد25الضابطةب

تصحيح الاختبار:

* تصحيح اوراق الاختبار المكتوبة من خلال اعداد نماذج من الاس��ئلة وتش��خيص الاخطاء التي 
ترجمة من قبل الطالب بشكل خاطئ وتاشيرها في استمارة خاصة اعدت لهذا الغرض. 

* اما بالنس��بة لاخطاء افراد العينة اللفظية في مجالات الش��عر)اللفظية( تم تشخيص ما وقعوا فيها 
من خلال ترجمة حلولهم للقطعة النثرية. 
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ثبات تصحيح الاختبار: 

      يمكن التثبيت من ثبات التصحيح باتباع أكثر من اسلوب:
اولاً: اخت��ار الباحث عش��وائياً )20( عش��رون اجابة من اجابات الطلب��ة، ثم صححها ثلاث مرات 

بفاصل زمني بينهما قدره )20( يوماً، ثم حسب نسبة الاتفاق المئوي باستخدام معادلة جي جوبر
)G.Coopar) (jouon. Grammaire, 2013.p.78,).

 فوجد ان متوس��ط نس��بة الاتفاق بلغ )85(، فقد درب الباحث أحد الاس��اتذة على عملية التصحيح 
وزوده بقائمة التصحيح وبعد تصحيح الاجابات، بلغ متوسط نسبة الاتفاق بين الباحث والاستاذ المصحح 
الاخر )84(. تعد نس��بتا الاتفاق هاتان مرتفعتين موازنة بمعيار )G.Coopar( الذي يعد نسبة الاتفاق 

)70%( لغاية )84%( فأكثر مرتفعة.
ثاني��ا: تم التنس��يق بين الباحث وتدريس��ي اخ��ر مصحح، اي ان يكون مصحح��ان بحيث يعمل كل 
منهما بمعزل عن الاخر الى النتائج نفس��ها تقريباً في تصحيح اجابات العينة نفس��ها اذا اتبعا التعليمات 

والاجراءات نفسها. 

المبحث الثالث:

نماذج تحليلية مختارة من الشعر العبري الحديث

         يتضم��ن هـــــ��ذا الفصل عرضاً للأخطاء الترجمي��ة التــــــي وقع فيها متعلمو اللغة العبرية 
)عينة البحث( ومقترحات علاج تلك الاخطاء من وجهة نظر تدريسي قسم اللغة العبرية.    

أن الترجم��ة ف��ن جمي��ل يعنى بنقل ألفاظ ومعاني واس��اليب م��ن لغة إلى أخرى بحي��ث أن المتكلم 
باللغ��ة المترج��م إليها يبين النصوص بوضوح ويش��عر بها بقوة كما يبينها ويش��عر به��ا المتكلم باللغة 
الأصلي��ة، فإذا صح هذا التعريف ولا نخاله صحيحا أو قريبا من الصحيح، فان القواعد التي نتجها منه 
والتي تعتمد عليها فن الترجمة، ويجب الالتزام بالمحافظة على الأس��لوب الأصلي قدر الإمكان )ניסן 

ברגגין،1970,עמ‹26(. 
وتتضمن الترجمة إلى جانب ترجمة الألفاظ والمعاني ترجمة أسلوب الكاتب وروحيته، وعلى هذا 
ينبغ��ي للمترج��م أن يقرا النص عدة م��رات قبل أن يقدم على ترجمته لتش��رب روحه بروحية المؤلف 

الأصلي، ولتستقر معانيه في ذهنه فتنفتح نفسه لترجمة القطعة التي بين يديه )13(.
وينبغي على المترجم أن يقوم بعد قراءة النص بأكمله قراءة سريعة وقبل الشروع بترجمة فقراته، 

هو أن يحدد الجمل التي تتألف منها كل فقرة. 
لذل��ك فان تحديد بداية ونهاية كل جمل��ة وإدراك العلاقات النحوية بين اجزاء الجملة الواحدة بينهما 
وبين الجمل الأخرى يس��اعدان على توضيح معنى النص، ويس��هلان بالتالي ترجمة نص ترجمة دقيقة 
وعل��ى المترجم تجنب التعليقات والش��روحات ق��در الإمكان، بحيث يتجنب الش��روحات اللازمة بفهم 
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الن��ص، وبدوره��ا قد يخس��ر النص الكثير كان تكون الش��روحات تاريخية أو اش��ارات للأس��اطير أو 
المصطلحات السياس��ية المستخدمة في العلاقات الدبلوماسية بين الدول وعلاقاتها الاستراتيجية إلى حد 
ما لا نتفق مع هذا الراي لان المترجم يحتاج إلى توضيح بعض المصطلحات والمس��ميات التي تخص 
البيئ��ة والمجتم��ع والتاريخ والديانات التي كتب لها النص أو ينتمي إليها النص، لذلك تكون غريبة على 

القارئ الذي هو من بيئة أخرى.
وق��د س��اد لفترة م��ن الزمن الراي القائل بأنه يجوز للمترجم أن يصقل الأصل ويحس��نه في ش��كله 
المترجم، ثم ظهرت فكرة الاحتفاظ بأخطاء الأصل ونقصه لذلك يجب الاخذ براي وس��ط بين الرأيين، 
فلا نحس��ن الأصل ونصقله أكثر مما ينبغي، بحيث نبعد الش��قة بينه وبين الترجمة، ولا نبقي الاخطاء 

على ما هي عليه، بل ننصح بتعديلها، مع الإشارة إليها في الحواشي أن أمكن.
يج��ب عل��ى المترجم حيثما يرى النص الأصلي غامضا أو مش��كوكا في معناه أو محتملا لمعنيين، 
أن يختار المعنى الانسب لسياق الكلام في القطعة بكاملها والاقرب إلى مزاج الكاتب الأصلي، أما في 

محاولة تقليد غموض الأصل وابهامه، فيعتبر امرا معيبا.
يج��وز للمترج��م أن يضيف إلى المعنى الأصلي ش��يئا م��ن عنده لتقويته، وهو م��ا يعرف بالمعنى 
المضاف إضافة تركيبية، أو يحذف معنى ثانويا لا رئيسيا فيما إذا وجد، فان ذلك يضعف من قوة النص 

الأصلي.
ينبغي على المترجم تهيئة مس��تلزمات قد تشمل كتبا مرجعية ومعالجات عامة ومتخصصة وقواعد 

بيانات محسوبة ومعالجات مفردات احادية الغرض ومعدات ترجمة الكترونية أخرى.  
وعلى المترجم في هذه الاحوال، أن يس��تعمل الحكمة في الزيادة والحذف، وان يتخذ طور المؤلف 

الأصلي، الذي يحاول تنقيح كتاباته الأخرى فيها بحلة جديدة.
وان الصعوبة الاساسية في هذا الفن يأتي من وجود ألفاظ معينة في كل لغة، لا يوجد لها مقابل في 
اللغ��ات الأخ��رى، لذلك فمهمة المترجم عظيمة حقاً، وهي ان يح��اول التأثير عن طريق الترجمة على 

الاساليب الشائعة ويدخل في العربية أساليب حديثة، وعليه أن يحاشى الأساليب الكثيرة التزويق.
م��ن مش��اكل الترجمة، انه إذا اش��ترك مضافان في مض��اف إليه واحد، وجب حص��ر الأخير بين 
المضافي��ن، يص��دق العكس ف��ي اللغة الانكليزي��ة، إلا انه قد يتعرض إلى ح��الات خاصة يضطر فيها 
المترجم إلى اتباع الس��ياق الانكليزي تفادياً لحصول ارتب��اكات في التركيب أو المعنى، ولو أن حصر 
المضاف إليه بين مضافين، هو التركيب القديم الش��ائع في اللغات الس��امية، ولا سيما في اللغة العربية 

واللغة العبرية.
ولذلك فان من المشاكل الأساسية في فن الترجمة، وفي منشأ الاختلافات في اللغات، تأتي من وجود 
ألف��اظ معين��ة ف��ي كل لغة لا مقابل لها في اللغ��ات الأخرى، لذلك فان الترجم��ة المرئية كثيرا ما تكون 
عرضة للركة والابهام، أما بالنس��بة لترجمة المعنى على حس��اب النص الحرفي أي دون الالتفات إلى 
الكلمات بصورة حرفية، ومن عيوبها أن المترجم قد يس��هو أحيانا من ترجمة كلمة قد تكون هي مفتاح 

الفقرة كلها.
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ويج��ب عل��ى المترجم أن يلاحظ تاريخ القطعة، فلا يترجم ما هو مكتوب في القرن العش��رين بلغة 
القرن الثالث عش��ر أو بالعكس، وقد ينسى حين يتجاوز بالتعابير الاصطلاحية، وطن المؤلف الأصلي 

والعصر الذي عاش فيه، وتعابير ومصطلحات الدول.
وعلى الرغم من ذلك، يجب ألا ننسى أن من أصعب ما يمكن ترجمته، هو الشعر، ذلك لأنه يحتاج 
إل��ى ت��ذوق القطعة، والى قرعة متفتحة، فإذا لم تكن قرعة المترجم متفتحة، فلا يقدم على ترجمة ابيات 
شعرية، مهما كانت ويفضل قراءة شيء من الشعر الجيد، قبل الترجمة لغرض جعل الالمام بالموضوع 

واضح وسهل، وقد نجد أحيانا أن الترجمة الشعرية قد تكون أجمل من النص الأصلي. 
الاستعارة تظهر في قصيدة )אִגֶּרֶת( الرسالة للشاعر ناتان الترمان )1887-1860(:

ف��ي ال��كلام اليومي، لكل كلمة معاني عديدة - كما أثبت��ت علم الدلالة الحديث إلى حد ما - ولكن كل 
معانيها معروفة بالإجماع، والمتحدث يقصد أحدها، والمس��تمع، ف��ي الغالب، يعرف أيضًا أيها يقصد. 
بينما في لغة الش��عر، للكلمة أيضًا معاني كثيرة، ولكن ليس��ت كل المعاني معروفة بالاتفاق العام. كلمة 
»البرية« موجودة في حديقة الش��اعر الخاصة. في بعض الأحيان يشير الشاعر إلى عدة معاني مختلفة 

للكلمة معاً )קובנר אבא،1967, עמ‹643(. 
ولكن في هذه الحالات لا تس��تمر المعاني المختلفة في خيط فكري واحد، بل يبدو أن الش��اعر ينسج 
ويربط عدة خيوط معاً. وأخيرا، فإن الشاعر، في تركيبه للكلمات في جملة، لا يعاملها كعلامات ميتة، 

بل ككائنات حية يوجد لديها فعل ضروري من الجذب المتبادل والتنافر المتبادل. 
من قصائد ناتان ألترمان قصيدة “الرسالة”. القصيدة هي واحدة من تلك القصائد التي يملأ كاتبوها 
من أذهانهم أش��ياء غير مكتوبة في القصص الكتابية. قصيدة تتناول قصة قابيل وهابيل بش��كل صريح. 
وحتى النظرة العامة للقصيدة يمكن أن تظهر أن الش��اعر يس��لط الضوء على قضية ندم قابيل ورغبته 
في التوبة. تمت كتابة القصيدة من وجهة نظر قابيل، الذي يعترف بجريمة القتل ويصف جهوده للعودة 

إلى الله.
אִגֶּרֶת

לְךָ עֵנַיי הַיּוֹם פְּקוּחוֹת כְּפִתְאֹמַיִם.
אֵלִי שֶׁלִּי,
אֲנִי תָמִים.

אֲנִי זוֹכֵר, בִּרְעוֹת הַשֶּׁמֶשׁ עַל הַמַּיִם,
נוֹלַדְתִי לְפָנֶיךָ תְאוֹמִים.
............................

אֲנִי תָּמִים אֵלִי. לְאַט לְאַט הִכִּתִיי.
גְרַרְתִוי אֶל הַמִּמְכָּר מִבַּיִת וּמֵאֵם.
פָּשַׁטְתִי כֻּתָּנְתוֹ. לְדִמְעוֹתָוי חִכִּתִיי.
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       כָּבַלְתִּי זְרוֹעוֹתָוי וְהוּאחִיֵּךְאִלֵּם.   )שאול רבקלי, 1969, עמ’421(

رسالة
عيني مفتوحة لك اليوم، مثل الفراشات.

ربي
أنا بريء.

أتذكر شرور الشمس على المياه،
لقد ولدت قبلك توأما.

.................................

أنا بريء. ببطء، ببطء، ضربته.
سحبته من البيت ومن أمه.

فتحت أزرار قميصه. انتظرت دموعه.
قيدتُ ذراعيه فابتسم بصمت.

قصيدة “الرس��الة” هي عبارة عن مونولوج مكتوب إلى الله. تتحدث القصيدة عن عملية قتل الابن/
الأخ ال��ذي ه��و واحد من اثنين. وتؤك��د القصيدة على أن الابن المقتول هو الأكث��ر كمالاً بين الابنين - 
“لأن ابنك الوحيد، الابن الذي أحببته، مات بالنسبة لي”، “إنه أغلى بالنسبة لي”، “وهو وحده ملكك”. 
“طي��ب وواحد فقط.” يعت��رف الكاتب بأن قابيل الأقل صلاحاً بين الابنين، والأقل محبة من الله. وأكثر 
م��ن ذل��ك - يكتب أنه كان ينتظر دموع هابي��ل، وأنه عندما قتله أراد أن ي��راه يخرج من صورة الابن 
المحبوب والصالح، وأراد أن يش��عر أنه هو أيضًا ليس “بريءًا” تمامًا، ولكن ابتس��م له هآبل بصمت - 
“لقد خلعت قميصه. انتظرت دموعه، غطيت جراحه وابتسم.” إن صراع قابيل مع هابيل، كما تنعكس 
في القصيدة، هو صراع الابن “السيئ”، الابن “غير الكامل”، ليرى توأمه الصالح أيضًا لا يصل إلى 

صورته الكاملة.
تق��دم القصيدة قابيل كش��خصية تائبة، وحت��ى “بريئ��ة”: “אֲנִי תָּמִים” “אֲנִי תָּמִים אֵלִי “، נַ“פְשִׁי 
בְּךָ הַיּוֹם רוֹצָה לִשְׁכֹּן נִשְׁכַּחַ”ת “לוּ רַק רָאִתָי אֵיךְ, בֵּין לַיְלָה וּבֵין שַׁחַ”ר ل��و رأي��ت كيف، بين الليل 
والنه��ار، ي��داي ترحمان ابنتك – ارجع��ي!، لو نغفر…. هنا نقطة في ش��خصية قابيل، النقطة هي أنه 

“بريء”  
في رأينا، هذه القصيدة تخلق غموضًا من خلال الاستخدام الغامض للشاعر لكلمة “بريء” المتعددة 

المعاني. إن إلقاء نظرة على القاموس الجديد يكشف أن لهذه الكلمة عدة معاني، على النحو التالي:
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תָ“מִים” = تام لا عيب فيه.
ف��ي رأينا، ينبغي تفس��ير العبارة في ه��ذه القصيدة على أنها “ אֲנִי תָּמִים”. قالها الش��اعر “قابيل” 

بطريقتين مختلفتين:
)أ( תָ””“מִים” » = = “שָׁלֵם, שֶׁאֵין חָסֵר בּוֹ כְּלוּם”.، نقي من الخطأ، بلا عيب أخلاقي”. 
)ب( “ אֲנִי תָּמִים “ = “שֶׁאֵין בּוֹ מוּם, לְלאֹ שֶׁהוּא פְּגָם”أنا بريء، طاهر، غير مدنس”. 

تفس��ر هنا عبارة )אֲנִי תָּמִים( على النحو التالي: قابيل ليس شخصية ذات شخصية معقدة ومركبة، 
بل هو ش��خصية “بريئة”. على الرغم من أنها ليس��ت بريئة بمعنى “البس��اطة” أو “الس��ذاجة” )وهي 
الطريقة التي يتم بها تصوير هابيل في القصيدة(، إلا أنها براءة “الناس الطيبين”، مما يعني أن المعنى 
المس��تعار منه��و المقصود: )نقي )ومس��تقيم، طاهر من الخط��أ، بلا عيب أخلاقي(. ولك��ن قابيل كان 

תָ“ּמִים”. براءته هي براءة من “قلة المعرفة”، “عدم القدرة على المواجهة”، أي بمعنى: )ساذج(.
لا يفهم قابيل كيف يخرج من الموقف الذي وجد نفسه فيه في مواجهته مع هابيل، لذلك يقتله. عندما 
لا يفهم أن القتل لن يؤدي إلا إلى دفعه إلى حالة ارتباك أعمق. إن براءة قابيل هي عكس الوضع المعتاد. 
في القصة التوراتية، وفي أعمال معظم الش��عراء، يتم تقديم هابيل باعتباره الش��خصية “البريئة” فقط. 

بينما هنا الشاعر ألترمان يقدم قابيل كشخصية “بريئة”.
وم��ن المش��اكل التي تعترض عملية الترجمة هي عدم المعرفة الكافي��ة للخلفية الثقافية للكاتب اثناء 
ترجم��ة العم��ل الادبي، لذا من الض��روري ان يكون المترجم على اطلاع واس��ع لثقافة الكاتب انتمائه 
للمدارس الادبية ومدى تأثره بالاداب الاخرى الامر الذي يسهل الوصول الى الهدف من النتاج الادبي 

للكاتب ونذكر هنا قصيدة للشاعر حاييم نحمان بياليك 
ومن الممكن رؤية مثال على اس��تخدام الغموض المعجمي الذي خلقه الش��كل المتجانس في قصيدة 

»יֵשׁ לִי גָן« »لدي حديقة« للشاعر )حاييم نحمان بياليك(:
»יֵשׁ לִי גָן«  

יֵשׁ לִי גָן וּבְאֵר יֵשׁ-לִי,
וְעֲלֵי בְאֵרִי תָּלוּי דְּלִי;
מִדֵּי שַׁבָּת בָּא מַחֲמַדִּי,
מַיִם זַכִּים יֵשְׁתְּ מִכַּדִּי.

וְהַדְּלִי כִּלְבָבִי עֵר,
נוֹטֵף פָּז אֶל-פִּי הַבְּאֵר,
נוֹטֵף פָּז וְנוֹטֵף בְּדֹלַח:
דּוֹדִי הוֹלֵךְ, דּוֹדִי הוֹלֵךְ.

עַל הַשֹּׁקֶת נֵשֶׁב אָט,
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ראֹשׁ אֶל כָּתֵף, יָד אֶל יָד;
אָחוּד חִידוֹת לָךְ: מַדּוּעַ
רָץ הַכַּד אֶל הַמַּבּוּעַ?

עָנָה דוֹדִי וְאָמַר לִי:
שׂוֹנְאַי שֶׁקֶר עָנוּ בִי!

וּבְעוֹד שָׁנָה, כָּעֵת חַיָּה,
אֶל הַחֻפָּה נֵלֵךְ, פְּתַיָּה!

וְהַחֻפָּה תַּעֲמֹד כָּאן:
בֵּין הַבְּאֵר וּבֵין הַגָּן;

אַתְּ תוֹשִׁיטִי לִי שָׁם דֹּרֶן:
אֶצְבַּע קְטַנָּה עִם צִפֹּרֶן.

וַאֲנִי לָךְ: »הֲרֵי אַתְּ
מְקֻדֶּשֶׁת לִי לָעַד« –

שׂוֹנְאַי יִהְיוּ שָׁם וְרָאוּ,
וּמִקִּנְאָה יִתְפַּקָּעוּ)חייםנחמן יבאליק,תשל”ג.עמ،ט(.

“لدي حديقة”
لدي حديقة وبئر،

وعلى آبارى تتدلى عظامي.
من أعماق البحر جاء حبيبي،

ستشرب ماء نقيا من يدي.

وقلبي مملوء بالنار
الذهب يقطر في فم البئر،
يقطر ذهبا ويقطر ذهبا:

عمي يمشي، عمي يمشي.

في السوق يجلس،
الرأس إلى الكتف واليد إلى اليد؛

لغز واحد لك: 
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فأجابني عمي وقال لي:
أنا أكره الكذب، لقد أجابوني!

ومع ذلك، سنة واحدة، مدى الحياة،
دعنا نذهب إلى حفل الزفاف!

وسوف تقف المظلة هنا:
بين البئر والحديقة؛

ستبحر من أجلي هناك، دورين:
إصبع صغير مع ظفر.

وقلت لك: أنت جميلة.
“مقدس لي إلى الأبد” -

سوف يكون أعداءى هناك ويرون،
وسوف يموتون من الحسد. 

    “ل��دي حديقة” هي قصيدة حب للش��اعر حاييم نحمان بيالي��ك، كتبها في عامي 1908-1907. 

معظم قصائد الش��اعر مكتوبة باللهجة الأشكنازية. يصف الغناء “أنا” علاقاتها، وتطلعاتها، ورغباتها، 

وكذلك محادثاتها مع حبيبها. وبلغة مجازية تصف اتصالها بش��ريكها وتأمل في زواجها الوش��يك منه، 

فيمنحها طلبها. 

       للوهل��ة الأول��ى، يب��دو أن الرموز في القصيدة ش��فافة تمامًا وتفس��يرها يكم��ن تقريباً داخلها. 

“الإبري��ق”، كم��ا تم توضيحه بالفعل في المقطع الأول م��ن القصيدة، يمثل الفتاة كمجاز؛ على النقيض 

من الرمزية الأنثوية للإبريق، فإن “المامبوا” يمثل تقليديا الذكورة. وبوضع القيم الرمزية في المعادلة، 

فإن معنى اللغز س��يكون: لماذا أش��تاق إليك )= الإبريق( إلى هذا الحد؟ الجواب مس��تمد من التمثيلات 

الرمزية في اللغز.

      على ما يبدو ان: “الدلو يقطر ذهباً” - رمز للحب الذي يعرف غايته، في حين أن “عمي يمشي، 

عمي يمش��ي” - رمز لطبيعة العلاقة بين “الدلو” و”عمي يمش��ي “، “الجرة” و”القلب الممتلئ بالحب 

ال��ذي يلي��ق بعمّه”. يجب القول ان: “إن الإبريق والدلو يظهران في عطش��هما، وفراغهما الذي يحتاج 

إلى أن يمُلأ بالوفرة التي ستأتي من الحبيب”. 
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   عند القراءة الأولى للقصيدة، قد يعتقد القارئ أن النغمة السائدة في י“ש לי גן” هي نبرة تفاؤلية 

للغاية. ظاهرياً، يبدو أن حبكة قصة “لدي حديقة” تؤدي إلى حل كوميدي “إيجابي” للصراع. 

إن مش��هد الزف��اف الرع��وي الذي يغل��ق القصيدة يلبي كل توقع��ات الفتاة، “الذات الش��عرية” في 

القصيدة، ويحل كل الشكوك في الصياغة:

وقلت لك: أنت جميلة.

“مقدس لي إلى الأبد.”

فقط بعد قراءة ثانية أبطأ وأكثر تردداً، يكتشف القارئ أن هذا التصور للقصيدة خاطئ على ما يبدو، 

وأنه لا ينبغي تصحيحه ومعالجته فحس��ب، بل يجب أيضًا عكس��ه. تحت س��طح مشهد الزفاف المريح 

والمنير، القصيدة تصور حالة أزمة صعبة ليس لها حل. 

إن وجهة النظر المذكورة أعلاه تعتمد على حقيقة أن الش��اعر هنا يس��تخدم غموضًا معجمياً خلقته 

الصيغة المتجانسة للفعل ר“ץ” التي تظهر في المقطع الخامس من القصيدة، وذلك من أجل: جر القارئ 

إلى قراءات مختلفة ومتنوعة للقصيدة. 

      ف��ي قصي��دة “لدي حديقة”، اس��تخدم بيالي��ك الفعل “وركض” )من الج��ذر ר“ץ”( في الجزء 

الختام��ي من الآية، واس��تبدل البناء )نيفع��ال( في الأصل التوراتي. وأدخل الفع��ل الغامض في مكانه. 

الفعل الواضح في الأصل هو וְ“תִשָּבְ”ר، وحرف الجر في الأصل تم استبداله بحرف الجر “אל” الذي 

قريب منه في اللهجة الأش��كنازية. بهذه الطريقة، يتم تحميل العبارة الرومانس��ية البريئة للفتاة العاش��ق 

“لقد ركضت إلى الماء” بمعنى مختلف ومعاكس تمامًا، حيث تتهم الفتاة العم، “أنت سبب دماري.

عرض النتائج وتفسيرها:
      اعتمد الباحث في الوصول الى تحقيق هدف البحث استخدم معامل ارتباط بيرسون واتساقاً مع 
بعض الدراسات السابقة فقد تم حساب معامل الارتباط للتوصل الى الصعوبات في ترجمة المصطلحات 

الادبية:
تم استخراج معامل الارتباط للإناث وكما موضح في الجدول:

معامل الارتباطالانحراف المعياري الوسطالمقياس 
82،3618،090،48المصطلح الادبي

142،8954،82الشعر
 

يتضح من الاستنتاج لدى الاناث اعلاه ان معدل الارتباط ذو دلالة احصائية عند مستوى2 0و0 
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كما تم حساب معامل الارتباط لعينة الذكور وعلى وفق الجدول:

معامل الارتباطالانحراف المعياري الوسطالمقياس 
7،7900،1637،0المصطلح الادبي

61،14540،59الشعر

يتضح من الاستنتاج لدى الذكور اعلاه ان معدل الارتباط ذو دلالة احصائية عند مستوى1 0و0.

يتضح من الجدولين الس��ابقين والش��كلين التابعين لهما ان معامل الارتباط لعينة الاناث اعلى لدى 

عين��ة الذك��ور وه��ذا ما يؤكد م��ا ذكره الباحثي��ن في ان الاناث هم م��ن ذوي الانضب��اط والتركيز في 

ترجمة المصطلحات الادبية حيث اكدت الدراسات ان المواظبة على حضور المحاضرات عند الاساتذة 

المختصين في دراسة الترجمة الادبية من قبل الطالبات تؤدي الى ان تكون الفتاة أكثر استيعابا وفهمها 

من غيرها من الذكور.

 واعتمادا على نتائج الدراسات السابقة في استقصاء الصعوبات في ترجمة المصطلحات الادبية ان 

النتائج تتفق وتؤكد ما جاءت به الدراسات السابقة وهو ذو دلالة احصائية عند مستوى 0،01 ولمعرفة 

طبيعة تم تمثيل هذه العلاقة بيانيا بمخطط كما في الشكل )3( وذلك لمعرفة فيما إذا كانت العلاقة منحنية 

ام لا.

• ان اعلى متوسط اخطاء لنسب الصعوبات عينة البحث بلغ )84%( في ترجمة المصطلحات الادبية 	

ش��عرا. يرى الباحث يجب ع��دم اهمال القطع النثرية في مجال الترجم��ة الادبية وتحليلها من حيث 

بناء الجملة والدلالة.

• ي��رى الباح��ث عدم دقة الطلبة في قراءة النصوص ادى الى تش��ويه عملية الترجمة وبالتالي حدوث 	

غموض في ترجمة التعابير الاصطلاحية.

• بلغ متوس��ط لنس��ب اخطاء عين��ة الطلبة من المصطلح��ات الادبية )77( كانت اخط��اء في ترجمة 	

المصطلح��ات الادبية المتنوعة. يلاحظ الباحث قلة القطع النثري��ة التوضيحية لبعض المصطلحات 

الادبية.

• عدم التركيز في تدريس اللغة العبرية في ترجمة المصطلحات الادبية بسبب وقوع الطلبة في اخطاء 	

كثيرة في عملية الترجمة لقد جاءت هذه النتيجة متفقة مع كل الدراسات السابقة التي تم طرحها والتي 

تؤكد ان الدرجة العليا لتقدير ترجمة المصطلحات تتفق مع ترجمة البحراني ودراسة السامرائي.

• يرى الباحث عدم دقة الطلبة في القراءة الصحيحة ادى الى ارتباك الطالب كذلك تش��ويه وتغيير في 	

ترجمة المصطلح وبالتالي حدوث عدم الدقة في ترجمة المصطلحات الادبية.
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• اهمال تدريس اللغة العبرية التدريبات الصوتية زاد من اخطاء الطلبة خصوصا بناء الجملة العبرية 	

التي يتطلب تعلمها جهدا مضاعفاً مثل متعلمي العبرية. 

• يج��ب تدريب الطالب على المحادثة لان التدريب عل��ى المحادثة يذلل من صعوبات الترجمة كذلك 	

تنظيم الاس��ئلة بشكلها المنطقي قد يسهل عملية الترجمة، اذ تقديم الافكار للطالب على نحو تدريجي 

المصطلحات العامة الشاملة اولا ثم الاقل عمومية فالأقل هكذا وصولا الى ترجمة صحيحة.

• إن ترجمة المصطلح الادبي وما يميزها من أسلوب اصطلاحي ادبي تجعل المترجم في أمس الحاجة 	

إلى البحث في كل الآليات والإجراءات التي يجب توظيفها لفك شفرة ومعاني المصطلحات من أجل 

إيصال الأفكار وبالتالي تسهيل عملية الفهم والاستيعاب.

• ان للبحث في موضوع المصطلح الادبي اهمية ملحة، نابعة عن الحاجة الى فهم العلوم والكشف عن 	

مفاهيمها الذهنية، فهو يدرس المصطلحات كوسيلة مهمة للتعبير الدقيق بواسطة الادب في مجالات 

التخصص بطريقة تسمح بتحقيق التواصل السليم في مختلف العلوم.

• لا تتع��دد دلالة المصطل��ح الادبي الا بتعدد الميادين المعرفية التي تنتم��ي اليها المفاهيم وبذلك يبقى 	

المصطلح بعيد عن الترادف والعمومية ويتسم بدقته وخصوصيته داخل كل ميدان على حدة.

• على الرغم من ان الفرق بين الكلمة والمصطلح هو ليس مطلقا، وخاصة من ناحية الش��كل، ولكنها 	

تختل��ف بش��كل كبير من ناحية الوظيفة التي يؤديها كل منهم��ا. بالإضافة الى ذلك يمكن للكلمات ان 

تستحيل الى مصطلحات والعكس ايضا ممكن.

• عل��ى الرغ��م من تعدد وس��ائل وضع المصطلح الادبي ف��ي اللغة العبرية ولك��ن صياغة المصطلح 	

بواسطة تغيير دلالته هي الاهم والاكثر شيوعيا بين تلك الوسائل فالمصطلح يضبط المفاهيم لتحديد 

عناصر المواضيع العلمية، وذلك بإضفاء صفة دلالية جديدة تسمح للمفردة بالظهور بشكل جديد في 

سياقات ادبية جديدة.

• الاس��تعارة والمج��از هي من أخص��ب الاليات لصياغ��ة المصطلح الادبي في اللغ��ة العبرية وذلك 	

لفعاليتها في توس��يع الدلالات وتحوير المعاني واكس��ابها دلالة جديدة دون المس��اس بشكل المفردة 

فتغدو بذلك جزءا من الكلمة.

• من المشاكل التي تواجه المترجم اثناء ترجمة النص الادبي سواء كانت قصيدة او قصة هي استخدام 	
الكاتب للأس��لوب اللغوي الذي يقوم على التضمين لمفردات ومصطلحات دينية ذات أصل توراتي 
او تلمودي، وكذلك الاس��تخدام اللغوي للمفردات ذات الأصل الآرامي او السرياني او إحدى اللغات 

السامية إثناء كتابة النص الأدبي وهذا ما ذهب إليه الكثير من الأدباء.
• ان يراعي عند تأليف منهج التعلم اللغة العبرية، يجب ان نختار المفردات التي يصعب على المتعلم 	

نطقها، ونكثر من ذكرها والتدريب عليها.
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التوصيات:
• اجراء بحوث مشابه للبحث الحالي في مواضيع المصطلحات السياسية او العلمية او القانونية لبيان 	

المعوقات التي تواجه الطلبة.
• التركيز على التكنلوجيا الحديثة لمتابعة التطور الحاصل في المصطلحات والمفاهيم العبرية.	
• ب��ذل الجه��ود لمتابع��ة البرامج مث��ل RSP وبرامج أخرى كثيرة تس��اعد بتعلم اللغ��ات يحتوي هذا 	

البرنام��ج بما يق��ارب 1000 مصطلح يمكن اس��تخدامها في لغات عديدة. وكذل��ك يوجد العديد من 
القنوات التي تش��رح كيفية اس��تخدام المصطلحات الادبية على قنوات اليوتيوب للكل وعلى حس��ب 

حاجة المتعلم.
• التركي��ز على تعلم المصطلحات الادبي��ة من بداية المرحلة الثانية وصع��ودا الى المراحل المتقدمة 	

وليس الاكتفاء بتعلمها في مرحلتي الثالثة والرابعة حتى تكون سائغة للطلبة.
• اتقان اللغتين )العربية والعبرية(: لا تقتصر الترجمة الادبية على نقل الكلمات فقط، بل تتطلب فهما 	

للغتين وثقافتيهما. 
• ممارسة الترجمة المستمرة والتطوير الذاتي يعُد مفاتيح التميز والنجاح في الترجمة. 	
• ض��رورة معالجة الاخطاء في ترجمة المصطلح الادبي في اثناء الدورات التدريبية التطويرية التي 	

يقيمها مركز التعليم المستمر في كلية اللغات.
• الاهتمام بالتدريبات الش��فوية ذات العلاقة بالترجمة، وضرورة اس��تعمال الوسائل التعليمية من قبل 	

اساتذة القسم وبالأخص اساتذة الترجمة.    

المقترحات:

استكمالاً لما توصلت اليها الدراسة الحالية يقترح الباحث اجراء الدراسات الاتية:
• اجراء دراسة تجريبية لمعرفة أثر الطريقة الشفوية والطريقة المباشرة في نسبة شيوع الاخطاء في 	

ترجمة المصطلحات الادبية.
• اجراء دراسة تجريبية لأثر استخدام اشرطة التسجيل في زيادة كفاءة حفظ وتلفظ الطلبة المصطلحات. 	
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بعض المصطلحات الادبية مع معانيها العلمية:

  معناهاالمصطلح الادبيت

هذا المفهوم له استخدامات متعددة في مجالات علم النفس والأدب وغيرها. אלטר אג ו1
حيث يتم وصف الشخصيات، في أماكن مختلفة، بهوية نفسية مماثلة، أو 
بدلًا من ذلك، شخصية خيالية تمثل المؤلف من خلال السلوك والأفكار. 

تم האותנלוגהי תיתורפסה2 مختارات  هناك  مؤلفيها.  وشخصية  بغرض  الأدبية  المختارات  تتميز 
تجميعها من قبل مجموعات من المحررين والمؤسسات الأدبية المختلفة، 
المجمع  ذوق  عن  فقط  تعبر  والتي  تمامًا،  شخصية  مختارات  وهناك 

والمؤلف.

رحلة البطل هو مصطلح أدبي يصف بنية حبكة شائعة موجودة في العديد מסע הג רובי3
مغامرة،  في  ينطلق  الذي  البطل  قصة  تحكي  حيث  الأدبية،  الأعمال  من 
ويحقق النصر بعد أزمة حاسمة، ثم يعود إلى وطنه. تم عرض هذا البناء 
الألف وجه«. وقد  ذو  كتابه »البطل  في  كامبل  الباحث جوزيف  قبل  من 
وصف كامبل وعلماء آخرون، مثل كارل يونج وإيريك نيومان، قصص 
بوذا وموسى وعيسى وغيرهم بأنها تتبع هيكل رحلة البطل. يزعم منتقدو 

الفكرة أنها عامة جدًا بحيث لا يمكن قبول أي قيمة لها.

السرقة الأدبية هي الاستخدام غير اللائق أو سرقة كلمات شخص ما أو גהבנ  תיתורפס4
أنها تخص شخصًا آخر. في  أفكاره أو أفكاره أو تعبيراته وتقديمها على 
بعض الأحيان يرى البعض أن ظاهرة الانتحال تعادل انتهاك حقوق الطبع 
تحمي  في حين  أولًا،  رئيسيين:  مبدأين  في  يختلفان  الاثنين  لكن  والنشر، 
حقوق الطبع والنشر شكل التعبير وليس الفكرة نفسها، فإن ارتكاب السرقة 
شكل  حقيقية.  الفكرة  تكون  لا  عندما  حتى  الفكرة  استخدام  يعني  الأدبية 
التعبير مختلف. ثانياً، تنطبق حقوق الطبع والنشر لفترة محدودة بعد وفاة 
مالكها، ولكن نسخ عمل ما بواسطة شخص وتقديمه للعالم على أنه عمله 

الخاص يعتبر سرقة أدبية.

الحبكة الفرعية هي حبكة ثانوية للقصة الرئيسية. والشخصيات المشاركة עלילת מש הנ
تنتهي  أن  الخصم بل شخصية داعمة. يمكن  أو  البطل  فيه عادة لا تكون 

الحبكة الفرعية قبل الحبكة النهائية أو في نفس وقتها.

بعض רפרפז ה في  معناها.  تغيير  دون  أخرى  بكلمات  الجملة  صياغة  إعادة  هي 
اكتمالًا  أكثر  بشكل  الجملة  تقديم  إلى  أيضًا  الصياغة  إعادة  يشير  الأحيان 
الحرفية  الترجمة  أخرى.  لغة  إلى  بحرية  ترجمتها  أو  وبساطة  ووضوحًا 
للمصطلح في اللغة اليونانية هي »الإشارة إلى شيء ما بكلمات أخرى«.



119 ”תונורוהפת תוביסה“ 

النساء، ويتحدثن عنه، צ‹יק ליט  تكتبه  أدبي  النساء( هو نوع  أدب  )أو  النساء  أدب 
ذات  تعتبر  مسائل  عمومًا  النوع  هذا  في  الكتب  تتناول  النساء.  ويقرأنه 
الرومانسية،  العلاقات  الحضرية:  المناطق  في  الشابات  بالنساء  صلة 
والصداقات، وقضايا مكان العمل. تتميز نبرة الكتابة في هذا النوع الأدبي 
بالخفة والفكاهة في الغالب. وتنبع أهمية هذا النوع من سياقه الاجتماعي 

والثقافي وارتباطه بروايات.

טֵקְסְט أو סַאבְּ الفرعي  النص   - العبرية  إلى  مجانية  ترجمة  في  أو  الفرعي،  النص 
بين السطور، هو محتوى مخفي يمكن أن يظهر في عمل سردي )كتاب، 
مسرحية، عمل موسيقي، فيلم، لعبة فيديو أو مسلسل تلفزيوني( وكذلك في 

العلاقات الشخصية. التواصل، ضمنا وغير مباشر.
أسلوب الكتابة هو مفهوم في الأدب العلمي يشير إلى طريقة التعبير أو סגונן כהבית

الصياغة التي تميز فردًا أو فترة أو أمة وما إلى ذلك

قصة טסנרמדהי إنشاء  يصف  مصطلح  هو  المتعددة  الوسائط 
هذا،  يشير  واحدة.  اتصال  منصة  أكثر من  باستخدام 
على سبيل المثال، إلى قصة يتم سردها في وقت واحد 
الكمبيوتر  وألعاب  الويب  ومواقع  الأفلام  خلال  من 
والمسلسلات التلفزيونية. يمكن سرد القصة على عدة 
وقت  في  الجمهور  متناول  في  أحيانًا  تكون  مراحل، 
فترة من  بناؤها على مدى  يتم  أخرى  وأحيانًا  واحد، 
على  الحصول  من  الجمهور  يتمكن  ولكي  الزمن. 
الصورة الكاملة للعالم أو حياة الشخصيات، يجب عليه 

متابعة السرد عبر منصات مختلفة.
מָה هو موضوع أو رسالة أو فكرة مركزية في عمل فني תֵּ

)في الأدب والفنون التشكيلية والموسيقى(. ، الهندسة 
المناقشة،  أو  البحث،  في  ذلك(،  إلى  وما  المعمارية، 
مركزية  فكرة  هو  الموضوع  الأدب،  في  الفكرة.  أو 
أو وجهة نظر في قصة يمكن تلخيصها عادة في كلمة 
واحدة )على سبيل المثال، النضال، الحب، الخيانة(. 
المواضيع  من  النوع  لهذا  النموذجية  الأمثلة  ومن 
الصراع بين الفرد والمجتمع، والحب غير المتبادل، 
والتمرد الشبابي، والطموح وثمنه، والأخلاق والنفاق.

السداسيات )من اليونانية، تم استخدام الكلمة لوصف הקסלוגהי
سلسلة الكتب الرحلة الطويلة » هو عمل أدبي عادةً، 

يتكون من ستة أعمال منفصلة.
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العبرية קסורא רבוא וקְרוֹסְאוֹוֶר وفي  أوفر(  كروس  الإنجليزية:  )من  أوفر 
في  توضيح[  إلى  ]يحتاج  مؤامرة  أداة  هي  קוראהב 
عمل خيالي يجمع بين شخصيات من عملين سرديين 
تحظى  اثنين.  من  أكثر  وأحيانا  ومنفصلين،  مختلفين 
في  خاص  بشكل  كبيرة  بشعبية  الخيالية  القصص 

القصص المصورة والمسلسلات التلفزيونية. 
المصدر الأساسي هو وثيقة أصلية )أي وثيقة لم يتم מקרו ראש ינו

تم  مادي  كائن  أو  أخرى(  وثيقة  على  بناءً  إنشاؤها 
كتابته أو إنشاؤه خلال الفترة قيد الدراسة والذي يوفر 

معلومات مباشرة أو دليلًا مباشرًا لحدث معين.

الملحق رقم )1(

استبانة لاستقصاء الصعوبات التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية
في ترجمة النصوص الادبية نماذج شعرية مختارة »الاسباب والحلول«

عزيزي الطالب: 
عزيزتي الطالبة:

تحية طيبة ...
نض��ع بي��ن يديك مجموعة من الفق��رات التي تعُبر عن آرائك ازاء المصطلح��ات الادبية قد تنطبق 
عليك او قد لا تنطبق، نرجو من الطلبة الاعزاء أن يقوموا بملء هذا الفورم بخصوص الصعوبات التي 
تواجهكم في ترجمة النصوص الادبية طلبة / المرحلة الرابعة - انموذجا. تستخدم لأغراض البحث ولا 

حاجة لذكر اسمكم.
1. النصوص الادبية في الشعر العبري: 

	 صعبة       سهلة        متوسطة   صعبة جدا  
	     

2. النصوص الادبية تتناسب مع المقررات الدراسية:

	 لا        الى حدا ما              نعم  

3.  ما هي أهم مقترحاتك لاستقصاء الصعوبات في ترجمة المصطلحات الادبية؟  
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بالنسبة للمقررات:  
بالنسبة للتدريس:  
بالنسبة للبحث:  
)اخرى( حدد: 

4. كيف تقيمون استاذ مادة الترجمة الادبية:

راضٍ جداً      راضٍ    لا رأي    غير راضٍ  

5. كيف تقيمون الاتصال والتفاعل مع النصوص الادبية:

راضٍ جداً      راضٍ    لا رأي    غير راضٍ  

6- ما هو سبب اختيارك للدراسة بهذا القسم؟  
 

       التخصص              المجالات العلمية                   مجال العمل                        أخرى( 
)حدد(

 	 	 	 	
 

7ـ ما هو هدفك في الدراسة بكلية اللغات؟ 
الحصول على فرص عمل  
تحسين وضعك الوظيفي  

الحصول على مهارات البحث  
اسباب أخرى

8- ما هي أوجه القوة في دراسة المصطلحات الادبية؟ يرجى تحديد نقاط الضعف  

بالنسبة للمقررات:  

بالنسبة للتدريس:  

بالنسبة للعمل:  

)اخرى( حدد:  
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9- ما هى أهم مقترحاتك لتطوير وتحسين مستواك الدراسي في اتقان المصطلحات الادبية؟  

* بالنسبة للمقررات:  

* بالنسبة للتدريس:  

مع خالص التحية والشكر على تعاونكم معنا

ملحق رقم )2(

جامعة بغداد – كلية اللغات 

قسم اللغة العبرية 

الصورة النهائية لاستقصاء الصعوبات التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية

في ترجمة النصوص الادبية نماذج شعرية مختارة »الاسباب والحلول«

عزيزي الطالب 

عزيزتي الطالبة 

يقوم الباحث بدراسة استقصاء الصعوبات التي يواجهها طلبة قسم اللغة العبرية في ترجمة النصوص 
الادبية نماذج شعرية مختارة »الاسباب والحلول«

الجنس:                                      ذكر                                        انثى

العمر:

الكلية:

القسم:


